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Speed dating - 
RenconTRes 
amoUReuseS

(Speed dating - encontros amorosos)

Salut !

Depois de ouvir o diálogo inteiro, frase por frase, descobrindo o 
significado de cada palavra, que tal dar um passo adiante? Primeiro, 
você tem abaixo o diálogo completo e pode conferir a tradução. Em 
seguida, você tem uma extensão de vocabulário para enriquecer ainda 
mais os seus conhecimentos. Profites-en bien !

LE DiALOGUE 
(Diálogo)

A : Je peux m’asseoir ?

B : Oui, je m’appelle Jeanne et je viens de Strasbourg. Et toi ?

A : Moi je m’appelle Ana et je viens de Cadiz. 

B : En Espagne ? 

A : Oui, près de Séville. Je fais un master en droit ici en France. 

B : Tu es ici depuis combien de temps ? 

A : Trois ans. Je dois te laisser… on se voit après ?
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A : Je peux m’asseoir ? 
Eu posso me sentar? 

B : Oui, je m’appelle Jeanne et je viens de Strasbourg. Et toi ? 
Sim, eu me chamo Jeanne e eu venho de Estrasburgo. E você? 

A : Moi je m’appelle Ana et je viens de Cadiz.  
Eu me chamo Ana e eu venho de Cadiz. 

B : En Espagne ?  
Na Espanha?

A : Oui, près de Séville. Je fais un master en droit ici en France.  
Sim, perto de Sevilha. Estou fazendo um mestrado em direito aqui na 
França.

B : Tu es ici depuis combien de temps ?  
Há quanto tempo você está aqui?

A : Trois ans. Je dois te laisser… on se voit après ? 
Três anos. Eu tenho que te deixar... te vejo depois?
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On GAGnE DU 
VOCABULAIRE

(Ganhando vocabulário) 

• LA PRÉPOSITION « DE » (A preposição “DE”) 

Como prometido, aqui você vai conferir uma explicação mais completa 
sobre a preposição DE, quando utilizada no contexto de localização e 
partida, e suas demais contrações, com seus respectivos usos. 

QUANDO USAR? 

• Quando você diz de onde está vindo:  

Je viens de Paris.  
Eu venho de Paris.

• Quando você diz ou pergunta de onde alguém é:  

Je suis de Paris.  
Eu sou de Paris.
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CONTRAÇÕES: 

• DE + LE = DU 

Je viens du Brésil.   
Eu venho do Brasil.

• DE + LA = DE LA  

Ces macarons viennent de la boulangerie d’en face. 
Estes macarons vêm da padaria da frente.

ATTENTION: para países ou regiões no feminino, usamos apenas DE: 

Ces macarons viennent de France. 
Estes macarons vêm da França.

• DE + LES = DES  

J’adore les musiques des États-Unis.  
Eu adoro as músicas dos Estados Unidos.

Não se esqueça de praticar diariamente o seu francês, vamos juntos 
nessa jornada! Merci beaucoup et à bientôt !                                           


